	AGENCY AGREEMENT 


	АГЕНТСКОЕ СОГЛАШЕНИЕ

	The present Agreement (hereinafter referred to as the “Agreement”) is entered into on «___» __________ 20__ by and between:


	Настоящее Соглашение (далее по тексту «Соглашение») подписано в «___» __________ 20__ года между:

	[NAME OF COMPANY], established and acting in accordance with legislation of [NAME OF COUNTRY] registered at: [ADDRESS] (hereinafter referred to as the “Company”, represented by [POSITION] [NAME OF PERSON] acting on behalf of the Charter
	Компанией «____________________», зарегистрированной и действующей в соответствии с законодательством __________________________________, с зарегистрированным адресом: ___________________________ (далее по тексту «Компания»), в лице _______________________, действующего на основании Устава,



	and
	и



	[NAME OF COMPANY], established and acting in accordance with legislation of [NAME OF COUNTRY] registered at: [ADDRESS] (hereinafter referred to as the “Agent”, represented by [POSITION] [NAME OF PERSON] acting on behalf of the Charter
	Компанией «____________________», зарегистрированной и действующей в соответствии с законодательством __________________________________, с зарегистрированным адресом: ___________________________ (далее по тексту «Агент»), в лице _______________________, действующего на основании Устава,



	hereinafter together referred to as the “Parties” and separately as the “Party”


	совместно именуемые «Стороны», а по отдельности «Сторона»,

	WHEREAS: the Company intends to sell [NAME OF PROPERTY] belonging to it on the right of full ownership (hereinafter referred to as the “Object of Sale”);
	Учитывая, что Компания планирует произвести отчуждение, принадлежащее ей на основании _____________________________________ (далее по тексту «Объект»);



	WHEREAS: the Company possesses licenses for conducting geological exploration works and oil and gas production in the territory of the country where the Object of Sale is located;
	Учитывая, что Компания имеет лицензии на проведение геологоразведочных работ и добычи нефти и газа на территории страны нахождения Объекта;


	WHEREAS: the Company wishes to authorize the Agent to act as its representative under terms and conditions of the present Agreement;


	Учитывая, что Компания желает уполномочить Агента действовать в качестве своего представителя в соответствии с условиями и положениями настоящего Соглашения;



	WHEREAS: the Company agrees to handover required documentation in relation to the Object of Sale for the purpose of performing tasks imposed upon the Agent under the present Agreement;

	Учитывая, что Компания согласна передать требуемую документацию по Объекту в целях выполнения Агентом поручения по настоящему Соглашению;

	WHEREAS: the Agent agrees to accept the mentioned powers;

	Учитывая, что Агент согласен принять вышеуказанные полномочия;

	Subject to terms and conditions contained herein the Parties hereto have agreed on the following:


	На основании изложенных ниже взаимно согласованных положений, настоящим Стороны согласились о нижеследующем:



	Article 1.
APPOINTMENT

	Статья 1.
НАЗНАЧЕНИЕ


	1.1
	In accordance with the terms and conditions of the present Agreement the Company hereby authorizes the Agent and the Agent agrees to render services on search of a potential Buyer, arranging negotiations and consultation, providing assistance to execute the sale of the Object of Sale for consideration (commission) payable to the Agent in accordance with Article 5 of the present Agreement
	1.1
	В соответствии с условиями и положениями настоящего Соглашения, Компания уполномочивает Агента, а Агент соглашается оказывать содействие в поиске Потенциального покупателя, организации переговоров и консультаций, сопровождения отчуждения за комиссионное вознаграждение, установленное в Статье 5 настоящего Соглашения.


	Article 2.
Powers of the Agent – Limitation of Powers

	Статья 2.
ПОЛНОМОЧИЯ АГЕНТА – ПРЕДЕЛЫ ПОЛНОМОЧИЙ


	2.1
	The Agent shall always act as a legal person. The Agent shall always act in good faith and put all possible efforts to protect the interests of the Company.


	2.1
	Агент будет всегда действовать в качестве юридического лица. Агент будет всегда действовать добросовестно, и прилагать все возможные усилия для защиты интересов Компании.



	2.2
	Hereby the Agent is authorized on behalf of the Company to arrange and hold negotiations with potential buyers and customers as well as receive and deliver documents of any contents. The Agent is not authorized to accept, execute or anyhow impose any obligation on behalf of the Company without obtaining a prior written consent of the Company. The Agent shall regularly inform the Company on the course of negotiations with potential buyers or customers in oral and written forms and deliver the Company all information received from potential buyers which could be of interest to the Company in due course.


	2.2
	Настоящим Соглашением Агент уполномочивается от имени Компании организовывать и проводить переговоры с потенциальными покупателями и клиентами и получать или передавать документы любого содержания. Агент не уполномочен принимать, совершать либо любым иным образом возлагать любую ответственность от имени Компании без предварительного получения  письменного согласия Компании. Агент должен регулярно информировать Компанию о ходе переговоров с Потенциальным покупателем или клиентами в устной или в письменной форме и надлежащим образом передавать Компании всю полученную информацию, которая может быть полезна или выгодна Компании.



	2.3
	When necessary and on the grounds of a separate written request of the Company the Agent can enter into contractual relations with the third parties for the purposes of arranging and obtaining permissions, arranging accommodation and transport for the Company’s employees. All schedules and plans must be approved by the Company in written form.
	2.3
	В случае необходимости и по отдельному письменному требованию Компании Агент имеет право заключать или вступать в договорные отношения для организации и оформления разрешений, организации жилья и транспорта для сотрудников Компании. Все расписания и планы подлежат утверждению Компанией в письменной форме.



	2.4
	The Agent accepts obligation to render additional services on arranging preparation of pre-sale documents for the Object of sale and information on competitive market prices. While choosing the partner to render such kind of services the Company shall give preference first of all to the Agent under condition that the proposed documentation and information shall correspond to technical conditions, quality and other requirements of potential buyers. The Agent shall also put all possible efforts to offer the Company the best reasonable conditions.
	2.4
	Агент принимает на себя обязательство по оказанию услуг по обеспечению подготовки предпродажной документации на Объект и материалами по конкурентным рыночным ценам. При выборе партнера по оказанию такого рода услуг, Компания отдаст предпочтение, в первую очередь, Агенту при условии, что предлагаемая документация и материалы будут соответствовать техническим условиям, качеству и требованиям, ожидаемым Потенциальным покупателем. Агент также должен прилагать все возможные усилия для предоставления Компании лучших разумных условий.


	Article 3.
OTHER OBLIGATIONS OF THE AGENT 


	Статья 3.
ДРУГИЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА АГЕНТА


	3.1
	The Parties hereto acknowledge and establish that obligations imposed upon the Agent in accordance with the present Agreement in no case imply or anyhow cause obligations to ensure timely payments, transfer of Object of sale, settlement of disputes between the Company and potential buyers and customers.
	3.1
	Стороны признают и устанавливают, что обязательства, возложенные на Агента в соответствии с настоящим Соглашением, ни в каком случае не подразумевают или любым иным способом имеют в виду обязательство Агента по обеспечению своевременного получения денежных средств, приема-передачи Объекта, разрешения споров между Потенциальным покупателем и Клиентом.


	Article 4.
 SPECIAL PROVISIONS

	Статья 4.
 ОСОБЫЕ УСЛОВИЯ


	4.1
	The present Agreement shall extend upon any company drawn by the Agent, provided that such company shall be documented between the Parties in a from of a written notice from the Agent to the Company.
	4.1
	Действие настоящего Соглашения будет распространяться в отношении любой компании, привлеченной Агентом, которая позднее должна быть зафиксирована между Сторонами посредством письменного уведомления Агента в адрес Компании.


	Article 5.
CONSIDERATION

	Статья 5.
КОМИССИОННОЕ ВОЗНАГРАЖДЕНИЕ


	5.1
	The Company and the Agent hereby establish that the Agent shall be paid consideration under terms and conditions contained in this section. The Agent shall receive consideration in the amount of [__%] from the cost of the Object of sale including the value added tax. All payments shall be made in proportional ratio with respect to all payments received by the Company from potential buyers and customers. Consideration is subject to be payable within __ (____) banking days from the day when the Company has received payments. The Company shall inform the Agent in written form on all payments received from the potential buyer. In case if payments to the Agent are overdue the Company shall pay the Agent penalty fees in the amount equivalent to ___% from the amount payable per each day of delay but not more than __% of the total consideration amount.
	5.1
	Компания и Агент настоящим устанавливают, что Агент получит вознаграждение на условиях, определенных настоящим пунктом. Агент получит комиссионное вознаграждение в размере ___% от стоимости Объекта, включая прямые и косвенные налоги. Все платежи будут осуществлены в параллельном процентном соотношении к платежам, полученным Компанией от Потенциального покупателя по отчуждаемому объекту, и подлежат оплате в течение _ (____) банковских дней со дня получения денежных средств Компанией. Компания должна в письменном виде информировать Агента обо всех поступлениях, полученных от Потенциального покупателя. В случае несвоевременной оплаты, Компания должна будет оплатить пени Агенту из расчета ____% от неоплаченной суммы за каждый день просрочки, но не более __% от всей суммы комиссионного вознаграждения.



	5.2
	The Agent is also entitled to receive separate payment in the amount satisfactory for the Agent for the services indicated in sections 2.3. and 2.4. of the present Agreement.


	5.2
	Агент также получает отдельную плату в размере, удовлетворяющем Агента, за услуги, указанные в пункте 2.3 и 2.4 настоящего Соглашения, по предварительному согласию сторон.



	5.3
	All expenditures and expenses of the Agent made in course of executing own obligations imposed hereby, including but not limited to general and administrative expenses, are totally borne by the Agent, herewith consideration paid to the Agent in the amounts specified by the present Agreement must totally satisfy the Agent’s requirements together with such expenditures.
	5.2
	Все расходы и издержки, оплачиваемые Агентом, при осуществлении своей деятельности в целях исполнения обязательств по настоящему Соглашению (включая, но не ограничиваясь общими и административными расходами) полностью производятся за счет Агента, при этом уплата Агенту комиссионного вознаграждения в размерах согласно настоящему Соглашению должна полностью удовлетворить все требования Агента, которые могли бы возникнуть у него с учетом его расходов.


	Article 6.
VALIDITY AND TERMINATION OF THE AGREEMENT 


	Статья 6.
СРОК ДЕЙСТВИЯ И ПРЕКРАЩЕНИЕ СОГЛАШЕНИЯ

	6.1
	The present Agreement is effective from the moment of its signing by both Parties and until fulfillment of obligation by both Parties. The present Agreement can be terminated upon mutual agreement by both Parties. For the purposes of good understanding the Parties hereto agree that in case of termination of the present Agreement the Agent must receive its consideration and reimbursement of all expenditures that were borne by the Agent in course of executing own obligations under the present Agreement before the moment of termination of the present Agreement.


	6.1
	Настоящее Соглашение действует с момента его подписания до полного исполнения обязательств обеими Сторонами. Настоящее Соглашение может быть расторгнуто по обоюдному согласию обеих Сторон. В целях конкретизации устанавливается, что Стороны признают и соглашаются, что в случае прекращения действия настоящего Соглашения, Агент должен получить комиссионное вознаграждение, понесенные расходы, денежные средства и любое иное возмещение, которое возникает из контрактов, заключенных Агентом до прекращения действия настоящего Соглашения.



	6.2
	Despite the provisions of section 6.1. any Party can immediately address the other Party in written form to terminate the present Agreement in case if the other Party is declared bankrupt or liquidation procedures have been initiated with respect to it.
	6.2
	Не смотря на положения пункта 6.1, любая из Сторон вправе незамедлительно в письменном виде обратиться к другой Стороне о расторжении настоящего Соглашения, в случае, если другая Сторона признана банкротом или в ее отношении инициирована процедура ликвидации.


	Article 7.
OBLIGATIONS

	Статья 7.
ОБЯЗАТЕЛЬСТВА



	7.1
	In course of executing the imposed obligations the Agent must carry out its activities in such a manner as it would have acted in own interests and under own risk as well as adhere to all existing rules and legislation.
	7.1
	В процессе выполнения возложенных обязательств, Агент должен осуществлять свою деятельность, таким образом, как он бы осуществлял деятельность, в случае если бы он действовал в своих собственных интересах под свой риск, а также соблюдать применимые правила и законодательство.



	7.2
	The Agent is not authorized on behalf of the Company to offer, promise or render under any reason and grounding unlawful financial assistance or anyhow offer any benefits and privileges to political parties or organizations, government or client or officials of state bodies. In case if this rule is breached the Company is entitled to terminate the present Agreement unilaterally and not to pay any consideration to the Agent.
	7.2
	Агент не уполномочивается от имени Компании предлагать, обещать или оказывать под любым предлогом и под любой причиной неправомерную финансовую помощь или иным образом предлагать любую выгоду политическим партиям или организациям, правительству или клиенту либо должностным лицам или сотрудникам государственных органов. В случае нарушения настоящего условия, Компания вправе расторгнуть настоящее Соглашение и не оплачивать комиссионное вознаграждение Агенту.



	7.3
	Neither of the Parties shall be liable before the other Party for any indirect or consecutive damage like but not restricted to: loss of information, ability to use, income, profits, business, possible savings, reputation or any other losses and expenses of economic and financial character.


	7.3
	Ни какая из Сторон не будет нести ответственность перед другой Стороной за любой косвенный либо последовательный ущерб такого рода как, но не ограничиваясь этим: потеря информации, возможности пользования, дохода, прибыли, бизнеса, возможных сбережений, репутации или любые иные потери и расходы экономического и финансового характера.


	7.4
	In the event that the Company receives any interest from a potential buyer proposed by the Agent, or if such potential buyer contacts the Company during the validity of the present Agreement including the period specified in Section 7.5. hereby, the Company guarantees to the Agent that it will suspend sale of the Object of Sale to any third parties before negotiations with a potential buyer proposed by the Agent are completed, provided that the period of suspension and rejection can not be longer that __ (___) days from the date of  written notification from the Agent to the Company.
	7.4
	При получении Компанией в свой адрес заинтересованности Потенциального покупателя, представленного Агентом, равно как такой Потенциальный покупатель обратиться к Компании в период действия настоящего Соглашения, включая срок определенный пунктом 7.5, Компания гарантирует Агенту приостановку отчуждения Объекта третьим лицам, до окончания переговорного процесса с Потенциальным покупателем Агента. При этом такой срок приостановления и отказа не может быть более, чем __ дней с даты направления письменного уведомления Агента Компании.


	7.5
	The Company shall in any case pay the Agent consideration established under article 5 of the present Agreement in case if within 12 (twelve) months from the moment of termination of the present Agreement the Company will sell the Object of sale to any party which was found, recommended or any how made known to the Company by the Agent.
	7.5
	Компания в любом случае оплатит Агенту комиссионное вознаграждение, установленное статьей 5 настоящего Соглашения, если в течение 12 (двенадцати) месяцев со дня прекращения настоящего Соглашения состоится отчуждение Объекта со стороны Компании, либо ею назначенного иного агента или доверенного лица, с Потенциальным покупателем, которому на основании настоящего Соглашения Агент предоставил предпродажную документацию и материалы по Объекту.


	Article 8.
CONFIDENTIALITY

	Статья 8.
КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ

	8.1
	The Agent and the Company and their employees do not have right to disclose the third persons or use information about the Agent’s and/or the Company’s business or learn activities or interests (including but not limited to any confidential information related to technical or commercial information, price policy, expenditures, or any other administrative information), which became known to the Agent or from the Company or to the Company from the Agent in course of executing the present Agreement without a prior written consent of the Company or of the Agent.
	8.1
	Агент и Компания, и их сотрудники не имеют права раскрывать третьим лицам либо использовать информацию о бизнесе Агента и/или Компании либо изучать деятельность и интересы (включая, но не ограничиваясь: любую конфиденциальную информацию, связанную с технической или коммерческой информацией, ценовую политику, расходы, любую другую административную информацию), ставшие известными Агенту от Компании либо Компании от Агента, которые стали известными в ходе исполнения настоящего Соглашения, без предварительного письменного согласия Компании или Агента.



	8.2
	Despite section 8.1. the Agent has right to disclose the mentioned information to the third parties in the following cases:
	8.2
	Не смотря на пункт 8.1, Агент имеет право раскрывать указанную информацию третьим лицам в следующих случаях:



	8.2.1
	for execution by the Agent of its obligations under the present Agreement in the amounts necessary. However such disclosure of information must be made along with the conclusion of confidentiality agreement with the third parties;


	8.2.1
	для способствования исполнения Агентом обязательств по настоящему Соглашению строго в необходимых размерах. Однако, такого рода раскрытие информации должно сопровождаться заключением Договора о конфиденциальности, заключаемым с третьими лицами;



	8.2.2
	in cases if such disclosure is required by legislation;


	8.2.2
	в соответствии либо в случаях, когда законодательством такое раскрытие является обязательным;



	8.2.3
	in cases if such information has become public due to reasons not related to actions or omissions of the Agent.
	8.2.3
	в случаях, когда информация стала доступна публично не посредством действий или бездействия Агента.



	8.3
	Provisions of the present article shall be effective for one more year after the date of termination of the present Agreement.


	8.3
	Условия настоящей статьи действуют в течение одного года со дня завершения, либо прекращения действия настоящего Соглашения.


	Article 9.
FORCE- MAJEURE

	Статья 9.
ФОРС-МАЖОР


	9.1
	Execution by the Parties of their obligations under the present Agreement can be suspended in total or partially in cases of force-majeure, under the emergence of which the Party declaring force-majeure must notify the other Party within 15 calendar days from the moment when such circumstances emerged indicating the essence of force-majeure circumstance as well as their influence to the present Agreement. In case if the other Party requests so the Party declared force-majeure must deliver the other party documents providing evidence for such circumstances within thirty calendar days from the day when such request has been received at the address specified in section 10.4.1.
	9.1
	Исполнение Сторонами обязательств по настоящему Соглашению может быть приостановлено в целом или частично в случае наступления форс-мажорных обстоятельств, при наступлении которых, Сторона объявляющая форс-мажорные обстоятельства должна известить другую Сторону в течение 15 (пятнадцати) календарных дней с момента начала этих обстоятельств указывая на природу форс-мажорных обстоятельств и их воздействие на исполнение ею обязательств. В случае, если другая Сторона потребует, Сторона, объявившая форс-мажорные обстоятельства в течение 30 (тридцати) календарных дней с момента получения такого требования должна представить другой Стороне документы, свидетельствующие о возникновении форс-мажорных обстоятельств по адресу, указанном в пункте 10.4.1.



	9.2
	In case of disputes as to emergence of force-majeure circumstances any Party may request an independent expert to carry out a research for the purpose of confirming the emergence of force-majeure circumstances. The Party opinion of which is proven to be mistaken shall bear all the costs related to such researches.
	9.2
	В случае возникновения спора о действительности форс-мажорных обстоятельств, любая Сторона может поручить независимому эксперту провести исследование на предмет определения возникновения и/или наличия форс-мажорных обстоятельств. Сторона, мнение которой является ошибочным должна понести все расходы, связанные с таким исследованием.



	9.3
	Non adherence to the obligations established by sections 9.1 and 9.2 deprives the Party committed such breach to apply the rule of force-majeure circumstances. After the force-majeure circumstances have finished the Party which suspended execution of its obligation must notify the other Party in written or by fax on the day of commencing to execute obligations.
	9.3
	Несоблюдение обязательств, установленных пунктами 9.1 и 9.2 настоящей статьи лишает Сторону, допустившую несоблюдение ссылаться на форс-мажорные обстоятельства. После окончания форс-мажорных обстоятельств, Сторона, приостановившая исполнение обязательств, должна уведомить другую Сторону письменно либо посредством факсимиле о времени начала исполнения обязательств.


	Article 10.
GENERAL PROVISIONS

	Статья 10.
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ



	10.1
	Transfer of rights


	10.1
	Передача прав



	10.1.1
	The Company has entered into the present Agreement on the grounds of «intuitu personae» principle. Without limitation to the Agent’s rights fixed in section 4.1. of the present Agreement the Parties at their own discretion and after prior written notification of the other Party have a right to subcontract, transfer the obligations to the third parties under the present Agreement.
	10.1.1
	Компания заключила настоящее Соглашение по принципу «intuitu personae» («по личной инициативе»). Не ограничивая права Агента настоящего Соглашения, Стороны, по своему усмотрению и предварительно письменно уведомив другую Сторону, имеют право перепоручать, передавать третьим лицам либо нанимать субисполнителей для исполнения обязательств согласно настоящему Соглашению.



	10.2
	Severance


	10.2
	Единство



	10.2.1
	In case if any part or provision of the present Agreement is declared invalid in accordance to any provision of legislation such part shall be regarded void and the rest of the Agreement shall keep its effectiveness. In cases of necessity the excluded parts can be changed in such a manner so that to keep the spirit of the present Agreement as much as possible.
	10.2.1
	В случае если любая часть или положение настоящего Соглашения будет признана недействительной по причине любого положения в законодательстве, такого рода часть будет считаться исключенной, при этом остальные положения будут продолжать иметь силу и юридическое действие. В случаях необходимости, исключенные положения могут быть заменены, в максимальной степени сохраняя дух настоящего Соглашения.



	10.3
	Waiver


	10.3
	Отказ

	10.3.1
	Absence of requests to strictly execute the imposed obligations under any conditions and provision of the present Agreement shall not be treated as waiver of the breached rights. Waiver from conditions and provisions for a certain period of time is not considered to be a waiver for all periods.
	10.3.1
	Отсутствие требований по строгому выполнению возложенных обязательств по любым условиям и положениям настоящего Соглашения не является отказом от нарушенных условий и положений. Отказ от условий и положений в определенный период или периоды не является отказом от условий и положений во все периоды.



	10.4
	Notifications


	10.4
	Уведомления

	10.4.1
	Any notifications under the present Agreement can be delivered in person, by avia post, fax and should be sent to the following addresses:
	10.4.1
	Любые уведомления согласно настоящему Соглашению могут быть вручены лично либо через заказную авиапочту, либо по факсимиле, направляемым по нижеследующему адресу соответствующей стороны:



	
	Company


:


To



:


Address


:


Fax



:



Agent:

To



:


Address


:


Fax



:
	
	Компания

Кому



:

Адрес



:

Факсимиле


:

Агент: 
Кому



:

Адрес



:

Факсимиле


:



	10.5
	Disputes resolution and applicable law
	10.5
	Разрешение споров и применимое законодательство



	10.5.1
	The present Agreement is entered into and is regulated by the laws of Great Britain. In case if the dispute related to the present Agreement is irresolvable by means of good faith negotiations any of the Parties hereto can file a claim to the Arbitration Court of International Chamber of Commerce in Paris, France in order for the claim to be settled under its rules (hereinafter «Rules»). The dispute shall be heard by three arbiters appointed in accordance with the rules of the mentioned arbitration court. Decision of the court shall be final and binding upon both Parties. Judicial proceedings shall be held in [CITY]. All documents and judicial proceedings shall be translated into English language. All expenditures related to arbitration shall be imposed upon the Party which has lost the judicial proceeding.
	10.5.1
	Настоящее Соглашение заключено и регулируется действующим законодательством Великобритании. В случае, если спор, связанный с положениями настоящего Соглашения, невозможно решить путем добросовестных переговоров, любая из Сторон может подать спор на разрешение в соответствии с положениями Международной Торгово-промышленной Палаты, г. Париж (далее по тексту «Правила»), подлежащему рассмотрению со дня принятия тремя арбитрами, назначаемыми в соответствии с Правилами. Решение суда будет считаться окончательным и обязательным для Сторон. Судебное разбирательство должно быть проведено в ___________. Все документы и судопроизводство будет проводиться на английском языке. Все расходы судебного разбирательства будут возложены на проигравшую Сторону.



	10.6
	Changes
	10.6
	Внесение изменений в Соглашение


	10.6.1
	Any amendments or additions to this Agreement shall be documented under an additional agreement signed by both parties, which shall be an integral part of the present Agreement.
	10.6.1
	Любые изменения и дополнения к настоящему Соглашению оформляются дополнительным соглашением, подписываемым обеими Сторонами и являющимся после подписания неотъемлемой частью настоящего Соглашения.


	The present Agreement is made in Russian and English languages, one copy for each Party each of the copies having the same legal power. In the event of any discrepancies between the English and Russian texts, the English text shall prevail.
	Настоящее Соглашение было подготовлено и заключено на русском и английском языках в двух экземплярах, по одной для каждой из Сторон, английская копия имеет превалирующую юридическую силу.


	In witness whereof, this Agreement is executed by the Parties on the date first above written.
	Настоящим свидетельствуем о заключении настоящего Соглашения в день, указанный выше


	Company/Agent
_______________________________________
	Agent/Агент: 

	Name/Имя: 

Position/Должность: 

Date/Дата: 

Bank details / Банковские реквизиты:

	Name/Имя: 
Position/Должность: 

Date/Дата: 

Bank details / Банковские реквизиты:



